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Vijeću Fakulteta političkih nauka Univerziteta u Sarajevu

Na osnovu člana 59. (tačka m) Statuta Univerziteta u Sarajevu, a u vezi sa članom 36. i 37. Pravila studiranja za treći ciklus studija Univerziteta u Sarajevu, Senat je na 33 sjednici održanoj 17.07.2019.  donio Odluku o obrazovanju Komisije za ocjenu uslova kandidata mr. Halima Alibašića, i podobnosti teme doktorske disertacije „Bosanskohercegovačka dijaspora u Njemačkoj – komunikološki aspekt“, broj 01-24-90/19, u sastavu: Prof. dr. Šemso Tucaković, profesor emeritus, predsjednik, Prof. dr. Fahira Fejzić Čengić, redovni profesor, član i Doc. dr. Mustafa Sefo, docent, član. Nakon što je Komisija proučila dostavljenu finalnu prijavu teme doktorske disertacije, podnosimo Vijeću Fakulteta sljedeći:

I Z V J E Š T A J

1. Ocjena uslova kandidata
Mr sci Halim Alibašić je rođen u Ćurevu, općina Foča 1957. godine. Osnovnu školu je završio u rodnom mjestu, a srednju školu u Sarajevu. Na Filozofskom fakultetu, na Odsjeku za orijentalistiku studirao je arapski jezik i književnost, turski jezik i književnost. Diplomirao je 1982. godine pred akademikom prof. dr. Esadom Durakovićem. U dva mandata obavljao je dužnost oblasnog imama IZ BiH  Bošnjaka za sjevernu njemačku, a u periodu 20107 – 2011. godine obavlajo je dužnost zamjenika predsjednika Mešihata i zamjenika Muftije IZ BiH Bošnjaka u Njemačkoj. Godine 2013. izabran je za prvog predsjednika Udruženja ilmije za Njemačku i zemlje Beneluksa (Belgija, Holandija, Luiksemburg).
Godine 2013. izabran je za člana Sabora IZBiH iz Njemačke, te bio član komisije  za vanjske poslove i dijasporu Sabora IZBiH. 
Zvanje magistra lingvističkih nauka stekao je na Filozofskom fakultetu u Sarajevu. Magistarski rad branio je pred komisijom akademik prof dr. Dževad Jahić, akademik prof. dr. Lamija Hadžiosmanović i akademik prof. dr. Hasnija Muratagić – Tuna (predsjednik). Godine 2017. upisao je interdisciplinarni doktorski studij na Fakultetu političkih nauka – usmjerenje komunikologija. Sve ispite kandidat je položio sa prosječnom ocjenom devet (9) i ispunio druge zakonom predviđene obaveze stekao je pravo prijave doktorske disertacije iz oblasti komunikoloških nauka. Mr Halim Alibašić govori arapski, njemački, a služi se engleskim i turskim jezikom. 
Učestvovao je na više međunarodnih konferencija, okruglih stolova i seminara na temu komuniciranja u multijezičkim, multivjerskim i multietničkim sredinama. Objavio je nekoliko radova u časopisima i listovima, te jednu autorsku knjigu. 

1. Alibašić, Halim „Muvekkitova „Povijest Bosne“ i jezička interferencija“ / Recenzenti; Akamedik Dževad Jahić i prof. dr. Munir Drkić.

2. Alibašić, Halim, „Problem komunikacije Bošnjaka u Njemačkoj“, Novi selam, Der Frieden, časopis Islamske zajednice Bošnjaka u Njemačkoj, (VIGB e. V.), Godine 3 (9), Broj 3 (13), str. 14-18., Kamp – Linfort, oktobar 2004.

3. Alibašić, Halim „Kodifikacija klasičnog arapskog jezika“, Naučni rad, Glasnik Rijaseta IZ-e u Bosni i Hercegovini, VOL.LXXIX, str. 55-68, Sarajevo, januar-februar 2017. ISSN 1512 – 6609

4. Alibašić, Halim „Utjecaj savremenih medija na tokove globalizacije u 21. stoljeću“, DHS-društvene i humanističke studije – časopis Filozofskog fakulteta u Tuzli, godina IV, broj 3 (9), str. 343 – 362, UDK 179 : 614. 2, pregledni rad, Tuzla, 2019.
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2. Ocjena podobnosti teme doktorske disertacije

a. Problemsko područje

Migriranja su sastavni dio ljudskog roda, može se primijetiti da su u posljednjem stoljeću veoma intenzivirani migracijski procesi, kako su se izmijenile socijalne strukture emigracijskih i imigracijskih zemalja, od lokalnog do nacionalmog nivoa. Istraživanja postimigracijskih iskustava migranata i njihovog komuniciranja prepoznato je kao relevantno područje istraživanje već među sociolozima čikaške škole (Park 1920.), a zavičajne organizacije migranata postaju predmet antropoloških studija 1940-tih (Kuti 1912.).
Savremeno društvo je između ostalog obilježeno snažnim procesima globalizacije, pojačanom mobilnošću stanovništva te razvojem tehnologija i sistema telekomunikacija. Usljed toga informacije i kapital momentalno prelaze najveće udaljenosti i omogućavaju virtualno prisustvo na bilo krajem svijeta (Čaldarević 2008.). U svjetlu tih zbivanja identitet i komuniciranje bivaju fragmentirani, hibridizirani, nestalni te traže konstantno redefiniranje (Čolić 2008.)
Ovaj rad će se fokusirati na tezi o posebnosti i trendu komuniciranja bosanskohercegovačkih građana u Njemačkoj. Dijasporom pak označavamo ekstrateritorijalne zajednice koje se identificiraju sa nacionalnom državom, a kako je u Bosni i Hercergovini izražen visok stepen emigracije, ovaj tip istraživanja itekako je potreban kako bi se uvidjelo kako se prva i druga generacija iseljenika identificira sa zemljom svojih predaka, kakva je uloga komuniciranja u tom procesu. Jezik je najistaknutije sredstvo kulturne asimilacije. Stoga će i tom segmentu biti posvećen dio istraživanja: učenje jezika i kulture nove zajednice, zajednice porijekla i slično. Članovi dijaspore njeguju maternji jezik u privatnoj sferi, dok u svim aspektima sekundarnih oblika boravka (škola, radno mjesto, institucije) se koriste jezikom domaćinske zemlje. Komuniciranje bosanskohercegovačkih građana u multijezičkim, multivjerskim i multikulturalnim zajednicama u Njemačkoj moguće je unaprijeđivati na temelju dijaloga i tolerancije. Uz pomoć tehnike su svi religijski i kulturni svjetovi postali lahko dostupni i vidljivi. Tako su debate, dijalozi, konferencije dobra rješenja za bolju komunikaciju. Nepobitna je historijska činjenica da su jevreji, kršćani i muslimani živjeli na tlu Evrope stoljećima. 


b. Istraživačko pitanje i hipoteze istraživanja

Kroz ovaj rad će se koristiti pojam „dijaspora“, termini „iseljeništvo“, „prognanici“, „imigracija“, „emigracija“, „migracija“ i ostali pojmovi kao potkategorije u okviru pojma dijaspora. Bosanskohercegovačka dijaspora je podijeljena politički, jazički i komunikacijski kao što je podijeljeno i bosanskohercegovačko društvo u državi Bosni i Hercegovini. Dopunske škole, zavičajni klubovi i razne organizacvije funkcioniraju na nacionalnoj osnovi. I to će biti jedno od problemskih pitanja u istraživanju, zatim, problem komunikacije bosanskohercegovačkih građana u Njemačkoj sa matičnom državom, zatim problem u interpersolanoj komunikaciji među samim bh građanima u Njemačkoj (starosne razlike, ekonomske, akademske), problem porodica gdje je jednima njemački prvi a drugima drugi jezik, problem u komunikaciji sa njemačkom okolinom... Stoga se može reći da će u naučnom cilju istraživanja biti vrlo važno, po osnovu relevantne literature, teorijski elaborirati fenomene globalizacije, lokalizacije, migracije, komunikacije. Potom će se adekvatnim tehnikama istraživanja utvrditi postojeće komunikološko stanje bh dijaspore u Njemačkoj, te će se posebna pažnja pokloniti ulozi maternjeg jezika. U tom smislu jedan od naučnih ciljeva bi mogao biti kako i koliko globalna kultura i nove tehnologije predstavljaju izazove u komuniciranju novih generacija u odnosu na prethodne generacije bosanskohercegovačkih iseljenika. 
Ovo istraživanje bi nakon provedenog i terenskog istraživanja moglo na neki način dijagnosticirati stanje komuniciranja bh dijaspore na Zapadu, te eventualno ponuditi određene mjere i aktivnosti za poboljšanje svih oblika komunikacijskih vještina kod bh isljenika u Njemačkoj, te svakako učvršćivanje veza sa domovinom. Konkretni zadaci istraživanja bi bili odrediti značenje pojma bh dijaspore; opisati integraciju bh dijaspore u evropskim okvirima; zatim ispitati komunikacijsku povezamost bh institucija i organizacija u Njamačkoj sa matičnim institucijama u Bosni i Hercegovini; istražiti komunikaciju crkava i vjerskih zajednica sa svojim pripadnicima u Njemačkoj, analizirati komunikaciju državnih, političkih i vjerskioh organa Njemačke sa bh građanima te analizirati dostupnost medija na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku u Njemačkoj. 
Generalna hipoteza
U tom smislu generalna hipoteza glasi : bosanskohercegovački građani koji stalno ili povremeno borave u Njemačkoj svakodnevno se susreću sa brojnim problemima u komuniciranju, kako sa domicilnim stanovništvom i njemačkim institucijama, tako i sa bh organizacijama i institucijama. 
Posebne hipoteze
Zatim pomoćne hipoteze ovog istraživanja koje glase: zahvaljujući napretku modernih tehnologija današnja generacija iseljenika uspostavljanove veze sa BiH u odnosu na generacije njihovih roditelja; 
U prošlosti se komunikacija ss isljenicima odvijala uglavnom na njihovu inicijativu povratkom u domovinu i susretom sa porodicom i prijateljima, dok se danas primjećuje i obrnut proces, u kojem stanovništvo iz BiH sve više inicira tu komunikaciju.
Zanimanje mladih naraštaja za stanje bh dijaspore mnogo je veće nego u prošlosti.
Iseljeništvo u Njemačkoj iz godine u godinu je bolje organizovano i kao takvo provodi razne aktivnosti u Njemačkoj i BiH, što stvara bolju platformu za komuniciranje.

c. Metodološki pristup

Istraživanje će biti provedeno u okviru društvenih i humanbisrtičkih nauka, a primarno unutar naučne oblasti komunikologije. Istovremeno, ovo predmetno istraživanje služit će se saznanjima i spoznajama iz drugih srodnih disciplina poput historije, lingvistike, sociologije, psihologije, antropologije, filozofije te se na osnovu toga može kategorizirati kao interdisciplinarno. 
Pri izradi ove doktorske disertacije koristit će se višestruke metode i tehnike istraživanja među kojima su: hostorijska, statistička, deskriptivna, normativna, komparativna, kvantitativna, kvalitativna. Od tehnika, s obzirom da je po srijedi kompleksno  istraživanje na velikom uzorku (oko 500 ispitanika), koristit će se tehnike kraćeg intervjua, ankete, kraćeg komentara, upitnika, te dijalog sa stručnim ljudima. Kod uzimanja uzorka vodit će se računa o spolnoj, starosnoj stukturi ispitanika, školskoj spremi (nastojat će se da budu čak i nepismeni), te regionalnoj zastupljenosti i logično da će biti zastupljeni bh građani svih nacija. 

d. Ciljevi istraživanja
S obzirom na prijedlog teme ove doktorske disertacije i načinu pristupa istraživanju, uobičajeno je da se izdvajaju naučni i društveni ciljevi istraživanja. 

Naučni ciljevi
· Proučavanje komuniciranja i identiteta, kao nekad ranije u društvenim i humanističkim naukama, ponovo dolazi u fokus u istovrsnim teorijama u okviru postmodernističkih koncepata. Stoga će važan naučni cilj biti; kroz relevantnu literaturu propitati višestrukost komuniciranja i fluidnost identiteta, što se može naročito uvidjeti u fokusu na posebnosti i trendove komuniciranja i komunikologije kao jedna od ponajvažnijih nauka 21. vijeka.

· U ovom radu naučnom klasifikacijom, za cilj se uzima pobliža spoznaja o pojavama fluidnih identitarnosti i višestrukost komunikacijskih formi. Pritom je važno pojmiti, kroz literaturu i terenske metodološke i istraživačke zahvate, ustanoviti dva ireverzibilna i neodvojiva toka: globalno i lokalno. Globalno kultura utječe preko komunikacijskih tehnologija na svako lokalno biće, grupu, zajednicu, svijet. 

· Treća komponentnta naučnih ciljeva tzv naučna eksplanacija pokušat će odgovoriti na pitanje da li i koliko jezik kao sredstvo kulturne asimilacije donosi i nove vrijednosti. Krajnja korelacija može biti pretpostavljena upravo između jezika i asimilacije. Stoga se ovim radom želi propitati povezanost i logika između obrazovanijih pojedinaca u odnosu na one manje obrazovane, jer oni mnogo brže usvajaju novu kulturu. 

· Posljednje četvrta vrsta naučnih ciljeva kao naučno predviđanje ili znanstvena prognoza, iako nepopularne, mogu pokušati predmnijevati, ili pretpostavljati da li će budući socioekonomski procesi u Evropi, na Balkanu i u BiH biti neki novi komunikacijski most koji spaja ili će možda neki tokovi da se pretvore u komunikacijski šum. 


Društveni ciljevi
Nema sumnje da bi ovo istraživanje ukoliko obuhvati sve predviđene korake moglo na dobar način dijagnosticirati stanje u predmetnoj oblasti, kretanja ljudi, islejavanja ljudi, vraćanja ljudi i razumijevanja cijelog ovog procesa kao socijalni kapital. Za brojne političke, državne i međudrđavne subjekte, organe i organizacije ovaj socijalni kapital bi mogao biti mnogo više upotrebljiv nego što je bio ikad.











e. Obrazloženje strukture istraživanja
Prema zasad uspostavljenim okvirima ove doktorske disertacije, ona bi se sastojala od šest poglavlja.
U uvodnom dijelu bi se istražio predmet i problem istraživanja, zatim naučna i društvena opravdanost uz poseban akcent na metodološki okvir istraživanja te obrazloženju naučnih i društvenih ciljeva koji se ovim istraživanjem nastoje postići.
U drugom poglavlju bi se u najširem smilsu odredili pojmovi komuniciranja, komunikologije, zatim pojmovi komunikacije, jezika kao osnovnog sredstva društvene komunikacije; svakao pojmovi migracije sa nizom potpojmova „migranti“, „emigranti“, „imigranti“, „prognanici“, „dijaspora“. 
U trećem poglavlju, zbog razvojnosti i karakteristika specifičnih podvrsta iseljenika bh građana u Njemačkoj posebna analitičnost usmjerila bi se na razlikovanje političke migracije, njenih osobina i specifičnosti, ekonomske migracije, njenih karakteristika i svojstava, potom obilježja i svojstva izbjeglica i prognanika kao bh građana u Njemačkoj, te posebna pažnja bi se posvetila jednoj novijoj pojavi, riječ je o tzv obrazovnom faktoru- brojnih studenata, istraživača, diplomanata, magistranata, doktoranata. 
U četvrtom poglavlju ovog istraživanja će se pokušati prezentirati rezultati istraživanja koji su svodivi prije svega na dosege ovog konkretnog istraživanja a vezani su za komuniciranje u multijezičkim i multivjerskim zajednicama u Njemačkoj. Zatim bi se razmotrili ukupni društveni aspekti komuniciranja bh dijaspore; pravni aspekt kao prije svega problemi, dileme i rezultati boljeg pravnog pozicioniranja. U ovaj dio svakako bi bili uvršteni i razultati koji se odnose na materijalnu i organizacijsku dimenziju razovrsnih i višestrukih formi komuniciranja i komunikacijskih kanala dijaspore u Njemačkoj. U ovom dijelu bi se pokazali i rezultati komunikacije bh građana na maternjem jeziku u Njemačkoj, oblike, forme i načine komuniciranja države BiH sa svojom dijasporom te konačno rezultati komuniciranja crkava i vjerskih zajednica sa bh građanima u Njemačkoj. 
U petom poglavlju ove disertacije kandidat će nastojati subsumirati sve rezultate istraživanja te nastojati odgovoriti na sve hipoteze postavljene i disertaciji kako ona u sdašnjoj zamilsi izgleda.
Šesto poglavlje obuhvatit će korištenu literaturu, razne vrste priloga i zaključna razmatranja.




3. Mišljenje i prijedlog komisije
Prijavljena doktorska disertacija predstavlja inovativnu i prilično složenu temu za istraživanje, s obzirom da je bosanskohercegovačka dijaspora prilično slabo istražena u našim sociološkim i komunikološkim pristupima. Kandidat je na osnovu prethodne prijave i dodatnih sugestija članova Vijeća Doktorskog studija sačinio novu finalnu prijavu doktorske disertacije uvaživši predložene smjernice, te po osnovu nove prijave pokazao svoju posvećenost ovoj temi i budućem znanstveno-istraživačkom radu. S obzirom na vrlo relevantnu literaturu koju je ponudio i koju prilažemo uz ovaj izvještaj, Komisija predlaže Vijeću Fakulteta političkih nauka Univerziteta u Sarajevu da pozitivno ocijeni uslove kandidata Mr Halima Alibašića, za izradu doktorske disertacije pod naslovom „Bosanskohercegovačka dijaspora u Njemačkoj - komunikološki aspek“, prihvati kao podobnu.

Komisija za mentora predlaže prof.dr. Šemsu Tucakovića. 
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